Rev 22:10



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And then,” followed by the third person singular present active indicative from the verb LEGW, meaning “to say: he said.”

The present tense is a historical present, which describes a past event as though it were happening right now.


The active voice indicates that the angel produced the action of speaking to John.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of indirect object from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “to me” and referring to John.

“And then he said me,”
 is the negative MĒ plus the second person singular aorist active subjunctive from the verb SPHRAGIZW, which means “to not seal up: to close something up tight in order to keep it secret Rev 10:4; 22:10.”


The aorist tense is a constative aorist, which regards the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that John is to not produce the action of keeping the contents of this epistle a secret.


The subjunctive mood in the aorist tense with the negative MĒ is a subjunctive of emphatic negation, which emphatically commands John not to produce this action.  “This is the use of the subjunctive in a prohibition-that is, a negative command.  It is used to forbid the occurrence of an action.  The structure is usually  + aorist subjunctive, typically in the second person.  Its force is equivalent to an imperative after ; hence, it should be translated Do not rather than You should not.  The prohibitive subjunctive is frequently used in the NT.”

Then we have the accusative direct object from the masculine plural article and noun LOGOS, meaning “the words, teachings, instructions, or doctrines” plus the descriptive or attributive genitive from the feminine singular article and noun PROPHĒTEIA, meaning “of the prophecy” plus the possessive genitive from the neuter singular article and noun BIBLION with the demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “of this book.”
“‘Do not seal up the doctrines of the prophecy of this book,”
 is the explanatory use of the postpositive conjunctive participle GAR, meaning “for, because, or since.”  With this we have the nominative subject from the masculine singular article and noun KAIROS, meaning “the time.”  Then we have the adverb EGGUS, meaning “near, and pertaining to being close in point of time, Mt 26:18; Rev 1:3; 22:10; Jn 2:13; 6:4; 7:2; 11:55; of God’s reign Lk 21:31; of the parousia Phil 4:5.”
  Finally, we have the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: is.”

The present tense is a descriptive and aoristic present, in that it describes what is now going on as a fact without reference to its beginning, end, progress, or result.


The active voice indicates that the time for all the things described in this epistle to take place produces the action of being near.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of doctrine.
“because the time is near.”
Rev 22:10 corrected translation
“And then he said me, ‘Do not seal up the doctrines of the prophecy of this book, because the time is near.”
Explanation:
1.  “And then he said me, ‘Do not seal up the doctrines of the prophecy of this book,”

a.  John continues his narration of events after picking himself up off the ground.  The angel continues with his instructions to John.

b.  The angel tells John that he is to not keep the information he has written down a secret.  The book is not to be closed and sealed, so that no one will know what it says.  Instead God expects the epistle to be copied and sent to the seven churches of the Roman province of Asia.  From there it will be copied and sent to the churches of Egypt, Palestine, Syria, Greece, Rome, Gaul (France), and Dalmatia (Eastern Europe).

c.  John again describes his epistle as an epistle of prophecy.  He clearly understood the events described in this book to be future, not looking back to the fall of Jerusalem in 70 A.D.


d.  John also clearly understood that the words of this epistle were teachings, instructions, and doctrines pertinent to the Church right now and other believers in the future Tribulation and millennial reign of Christ.


e.  The Revelation of Jesus Christ is the prediction of the revelation of the events leading up to the second advent of Christ, His deliverance of Israel, His millennial reign, the last judgment, and the eternal state.  God does not want the future to be hidden from believers, but to be openly understood by all.
2.  “because the time is near.”

a.  The reason for God’s desire to have the doctrinal information of this epistle available to all is because the time for these things to occur is near.


(1)  The word ‘near’ refers to God’s timing, not man’s timing.



(2)  Ps 90:4, “For a thousand years in Your sight are like yesterday when it passes by, or as a watch in the night [three hours].”


(3)  2 Pet 3:8, “But stop letting this one thing escape your notice, beloved, that one day in the judgment of the Lord [is] as a thousand years, and a thousand years [is] like one day.”


(4)  In God’s timing the resurrection of the Church is imminent (about to happen) and the second advent of Christ is only seven years after that; that is, very near.



(5)  And if the resurrection of the Church is imminent and precedes the Tribulation (and it does), then the beginning of the Tribulation and the events described in this epistle are extraordinarily near.

b.  The same reason is given in Rev 1:3, “Happy [is] the reader and those who hear the words of this prophecy and keep on observing those things which have been written in it; for the time [is] near.”

c.  “The NT consistently represents the coming of Christ as imminent (Mt 16:28; 24:33; Rom 13:11f,; 1 Cor 7:29; Jam 5:8f.; 1 Pet 4:7; Rev 1:1; 22:7, 10, 12, 20).  This temporal imminence is, however, qualified by the expectation that certain events must happen ‘first’ (Mt 24:14; 2 Thes 2:2–8), and especially by clear teaching that the date of the end cannot be known in advance (Mt 24:36, 42; 25:13; Mk 13:32f.; Acts 1:7).  All calculation is ruled out, and Christians live in daily expectation precisely because the date cannot be known.”


d.  Therefore, this statement becomes a clear warning to two groups of people, because of the nearness of the events described in this epistle.



(1)  This statement is foremost a warning to believers to obey the instructions and mandates of this epistle, because they only have to do so for a short time.  Rom 13:11, “Also do this, because recognizing the time, that [it is] already time for you to wake up from sleep, for now our deliverance is nearer than when we believed.”


(2)  This statement is also a warning to unbelievers that they have very little time left to believe in Christ.  Rom 10:8, “But what does it say, ‘The message [salvation through faith in Christ] is near you in your mouth and in your heart.’  That is, the message of faith which we proclaim.”

e.  This statement is also related to believers with positive volition to the teachings of the word of God as stated in:



(1)  Heb 10:25, “not abandoning the assembling of ourselves, as the habit of some [is], but encouraging [the assembling of ourselves], even to a greater extent as you see the day drawing near.”


(2)  Jam 5:8, “You also have patience; strengthen your hearts, because the coming of the Lord stands near.”


(3)  1 Pet 4:7, “But the end of all things is near.  Therefore, be self-controlled and calm for the purpose of prayers.”
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